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Partner details
Particolari del partner

•	 This form is part of your partner’s claim or ongoing entitlement for payment. The information requested on this form is needed so 
Services Australia can decide whether to pay your partner a pension/benefit/allowance.

•	 The authority to request this information is contained in the Australian Social Security (Administration) Act 1999.
•	 This form is not a claim for payment.
•	 All questions must be answered.

Having a partner

You have a partner if we consider you a member of a couple. We consider you a member of a couple if you are: 
•	 married
•	 in a registered relationship, or
•	 in a de facto relationship.

A registered relationship is where your relationship is registered under a law of an Australian state or territory. 

If your relationship is registered outside Australia, we do not recognise it as a registered relationship. You can use it as evidence for a 
de facto relationship.

A de facto relationship is where you and your partner are in a relationship similar to a married couple but are not married or in a 
registered relationship.

If you identify yourself as a member of a couple we will not generally undertake an assessment of your relationship. Where an assessment 
is required, establishing whether two people are members of a couple involves consideration of the financial and social aspects of the 
relationship, nature of the household, presence or absence of a sexual relationship, and nature of the commitment. Evidence relating to 
these factors is considered, although not all factors need to be present for a decision that a person is in a de facto relationship to be made.

You can get more information by going to our website servicesaustralia.gov.au/moc

	• Questo modulo fa parte della richiesta del Suo partner o del diritto di quest’ultimo all’erogazione ininterrotta della prestazione. Le informazioni richieste in questo 
modulo sono necessarie per far sì che Services Australia possa decidere se erogare al Suo/alla Sua partner una pensione/un sussidio benefit/un’indennità.

	• L’autorizzazione a richiedere questi dati è contenuta nelle norme della Social Security (Administration) Act 1999, legge australiana che disciplina gli aspersi 
amministrativi della sicurezza sociale.

	• Il presente modulo non costituisce richiesta di prestazione.
	• Occorre rispondere a tutte le domande.

Avere un partner

Lei ha un partner/una partner se noi La consideriamo come membro di una coppia. Noi vi consideriamo una coppia se siete:
	• coniugati
	• in una relazione registrata (di sesso opposto o dello stesso sesso), oppure
	• in una relazione di fatto (di sesso opposto o dello stesso sesso).

Una relazione registrata è una relazione registrata ai sensi delle leggi di uno stato o territorio dell’Australia.

Se la Sua relazione è registrata in un Paese diverso dall’Australia, noi non la riconosciamo come relazione registrata. Lei può usarla come prova di una relazione di fatto.

Una relazione di fatto è una relazione in cui Lei e il Suo/la Sua partner siete in una relazione more uxorio ma non siete coniugati o in una relazione registrata.

Se Lei si considera membro di una coppia, noi di norma non procederemo ad un accertamento della Sua relazione. Se un accertamento è necessario, la 
determinazione se due persone siano o meno membri di una coppia comporta l’esame degli aspetti economici e interrelazionali del rapporto, la natura del nucleo 
domestico, la presenza o l’assenza di rapporti sessuali e la natura dell’impegno reciproco. Elementi probatori relativi a tali aspetti vengono considerati anche se non 
occorre che tutti tali aspetti siano presenti al fine di una decisione che stabilisca l’esistenza di una relazione di fatto.

Può ottenere maggiori informazioni consultando il nostro sito www.servicesaustralia.gov.au/moc

http://www.servicesaustralia.gov.au/moc
http://www.servicesaustralia.gov.au/moc
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This form is to be completed by 
Il presente modulo deve essere compilato da

Partner of
Partner di

Payment type
Tipo di prestazione

Centrelink Customer Reference Number
Numero riferimento utente del Centrelink 

to
a

Return this form:
Inviare questo modulo:

Services Australia
International Services
PO Box 7809
CANBERRA BC ACT 2610
AUSTRALIA

by
entro

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Personal details / Dati personali

1 Your details
Suoi dati

Mr
Sig.

Mrs
Sig.ra

Miss
Sig.na

Ms
Sig.ra

Other
Altro

Family name
Cognome

First given name
Prenome

Second given name
Secondo nome

Date of birth
Data di nascita
Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Your gender
Il Suo sesso

Male
Maschile

Female
Femminile

Other
Altro

Country of birth
Paese di nascita

Country of citizenship
Cittadinanza

Home Address
Indirizzo residenziale

Postcode
C.A.P

How long have you lived at this address?
Da quanto abita presso tale indirizzo?

Years	 Months
Anni	 Mesi

CLK0AUS174IT 2407



AUS174IT.2407 3 of 12

2 Have you been known by any other name(s)?
Lei è conosciuto/a con altri nomi?

No
No

Give details below
Fornisca i particolari qui sotto

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

1 Other name
Altro nome

Type of name (for example, name at birth)
Tipo di nome (ad esempio, nome alla nascita)

2 Other name
Altro nome

Type of name (for example, maiden name)
Tipo di nome (ad esempio, nome prima del matrimonio)

Include:
•	 name at birth
•	 name before marriage
•	 previous married name
•	 Aboriginal or skin name

•	 alias
•	 adoptive name
•	 foster name.

Includa:
	• cognome alla nascita
	• nome prima del matrimonio
	• nome aborigeno o di stirpe
	• nome aborigeno

	• pseudonimo
	• cognome adottivo
	• nome di affidamento

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.

Relationship status / Status della relazione

3 Tick one of the boxes to tell us about your relationship status 
right now.
Spunti una sola delle caselle per dirci dello stato della Sua attuale 
relazione.

For more information about relationship status, read page 1 
of the Notes.
Per maggiori informazioni sullo stato della Sua relazione, legga 
pagina 1 delle Note.
If you have ever been separated, give the date that you got 
back together (reconciled) with your partner.
Se Lei è stato separato/stata separata, indichi la data in cui Lei 
si rimesso/a insieme (riconciliato/a) con il/la partner.

Married
Coniugato

Date married or last reconciled 
with your partner
Data del matrimonio o dell’ultima 
riconciliazione con il/la partner

Registered relationship
(relationship registered 
under Australian state or 
territory laws)
Relazione registrata
(relazione registrata ai 
sensi di leggi federali 
o di stati o territori 
dell’Australia)

Date registered or last reconciled 
with your partner 
Data di registrazione o dell’ultima 
riconciliazione con il/la partner

De facto
(your relationship is 
similar to a married 
couple but you are 
not married or in a 
registered relationship)
Di fatto
(la Sua relazione è simile 
a quella di una coppia 
coniugata ma non 
siete coniugati o in una 
relazione registrata)

Date you started your relationship 
or last reconciled with your 
partner
Data in cui Lei ha iniziato la relazione 
o data dell’ultima volta in cui si 
è riconciliato/a con il Suo/la Sua 
partner

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

4 Are you living apart indefinitely because of illness or infirmity?
Vivete separati indefinitamente a causa di una malattia o infermità?

No
No

Yes
Sí
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Dependent children / Figli a carico

5 Supply details of all children under 16 years of age who have 
been to Australia.
Fornisca i particolari di tutti i figli di età inferiore a 16 anni che sono 
stati in Australia.

Australian residence / Residenza australiana

6 List details of all countries (including Australia) where you have 
lived since birth
Elenchi tutti i paesi (compresa l’Australia) in cui ha vissuto sin 
dalla nascita

‘Lived’ means you lived permanently or long term in that 
country (do not include holidays or short trips).
Per ‘vissuto’ s’intende la residenza permanente o a lungo termine 
in tali paesi (non includere vacanze o brevi viaggi).Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

1

2

3

Name / Nome

Name / Nome

Name / Nome

Date of birth
Data di nascita

Date of birth
Data di nascita

Date of birth
Data di nascita

1

2

3

4

5

6

Country of residence
Paese di residenza

Country of residence
Paese di residenza

Country of residence
Paese di residenza

Country of residence
Paese di residenza

Country of residence
Paese di residenza

Country of residence
Paese di residenza

From
Dal

From
Dal

From
Dal

From
Dal

From
Dal

From
Dal

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.
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Income and assets details 
Particolari del reddito e del patrimonio

7 Read this before answering the following question.
Legga questo prima di rispondere alla prossima domanda.

What is your estimate of the net market value of your (and your 
partner’s) normal household contents and personal effects?
Qual è la Sua stima del valore netto di mercato dei normali effetti 
domestici ed effetti personali Suoi(e del Suo partner)?

Market value is what you would get if you sold your 
household contents and personal effects. It is not the 
replacement or insured value.
Household contents include:
•	 all normal furniture such as soft furnishings (for example, 

curtains)
•	 electrical appliances (other than fixtures such as stoves 

and built-in items)
•	 antiques and works of art.
Personal effects include:
•	 jewellery for personal use
•	 hobby collections (for example, stamps, coins).
Per valore di mercato s’intende la somma di denaro che Lei 
percepirebbe dalla vendita degli effetti domestici e degli effetti 
personali. Non s’intende invece il valore di beni necessari per 
sostituirli o il valore per i quali tali effetti sono assicurati.
Gli effetti domestici comprendono:
•	 tutti i mobili normali, quali arredi (ad esempio, tende)
•	 elettrodomestici (diversi da quelli fissi ad esempio forno e 

fornelli e elettrodomestici incassati)
•	 pezzi d’antiquariato e opere d’arte.
Gli effetti personali comprendono:
•	 gioielli per uso personale
•	 oggetti di hobbistica (ad esempio, francobolli, monete).

Total net value
Totale valore netto

Your share of total value
Sua quota del totale del 
valore

Your partner’s share of 
total value
Quota del Suo partner 
del valore netto

Currency (if NOT in 
Australian dollars)
Valuta (se NON in dollari 
australiani)

8 Do you have any life insurance policies that can be cashed in?
Lei ha polizze di assicurazione sulla vita che possono essere riscattate?

Do not include details of life office or friendly society 
insurance bonds in this question. You will be asked about 
this in a later question.
In questa domanda non includere i particolari di obbligazioni 
di società di mutuo soccorso. Tali dati saranno chiesti in una 
successiva domanda.

No
No

Give details below
Fornisca i particolari qui sotto

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

AND
E

Provide the policy document and the latest 
statement for each policy listed below.
Fornisca la copia della polizza e l’ultimo estratto 
per ciascuna polizza elencata sotto.

1

2

3

Name of insurance company
Nome della società assicuratrice

Name of insurance company
Nome della società assicuratrice

Name of insurance company
Nome della società assicuratrice

Policy number
Numero di polizza

Policy number
Numero di polizza

Policy number
Numero di polizza

Surrender value
Valore di riscatto

Surrender value
Valore di riscatto

Surrender value
Valore di riscatto

Currency
Valuta

Currency
Valuta

Currency
Valuta

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.
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9 Do you own any motor vehicles, boats, caravans or trailers?
Lei è proprietario/a di veicoli a motore, imbarcazioni, roulotte o 
camper?

Do not include a motor vehicle, boat, caravan or trailer in 
which you live.
Non includa veicoli a motore, imbarcazioni, roulotte o camper in 
cui Lei vive.

No
No

Give details below
Fornisca i particolari qui sotto

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

4 Make (for example, Toyota)
Marca (ad esempio, Toyota)

Year
Anno

Model (for example, Corolla)
Modello (ad esempio, Corolla)

Market value
Valore di mercato

Your share
Sua quota

Partner’s share 
Quota del/ 

della partner
%%

Balance of loan(s) taken to 
purchase
Saldo di mutui accesi per 
l’acquisto

Currency
Divisa

Percentage owned by:
Percentuale di proprietà:

3 Make (for example, Toyota)
Marca (ad esempio, Toyota)

Year
Anno

Model (for example, Corolla)
Modello (ad esempio, Corolla)

Market value
Valore di mercato

Your share
Sua quota

Partner’s share 
Quota del/ 

della partner
%%

Balance of loan(s) taken to 
purchase
Saldo di mutui accesi per 
l’acquisto

Currency
Divisa

Percentage owned by:
Percentuale di proprietà:

Continued
Continua

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.

2 Make (for example, Toyota)
Marca (ad esempio, Toyota)

Year
Anno

Model (for example, Corolla)
Modello (ad esempio, Corolla)

Market value
Valore di mercato

Your share
Sua quota

Partner’s share 
Quota del/ 

della partner
%%

Balance of loan(s) taken to 
purchase
Saldo di mutui accesi per 
l’acquisto

Currency
Divisa

Percentage owned by:
Percentuale di proprietà:

1 Make (for example, Toyota)
Marca (ad esempio, Toyota)

Year
Anno

Model (for example, Corolla)
Modello (ad esempio, Corolla)

Market value
Valore di mercato

Your share
Sua quota

Partner’s share 
Quota del/ 

della partner
%%

Balance of loan(s) taken to 
purchase
Saldo di mutui accesi per 
l’acquisto

Currency
Divisa

Percentage owned by:
Percentuale di proprietà:
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11 Do you have money deposited in bank accounts or other similar 
organisations?
Ha soldi depositati in conti presso banche o altri istituti di credito?

This includes money held in term deposits or joint accounts, 
and accounts you hold in any other name.
Questa voce comprende fondi in depositi vincolati o in conti 
cointestati e conti da Lei detenuti sotto altri nomi.

10 Do you have any other assets?
Possiede altri beni patrimoniali?

For example:
•	 timeshare
•	 taxi plates
•	 race horses
•	 gold bullion
•	 investment collections (for example, wine, art, books, 

coins, jewellery). 
Please provide estimated value and currency.
Ad esempio:

	• multiproprietà
	• targhe di taxi
	• cavalli da corsa 
	• lingotti d’oro 
	• collezioni per fini d’investimento (es. vino, opere d’arte, libri, 

monete, gioielli).
Indicare una stima del valore e la relativa valuta.

1

2

3

4

Asset
Bene

Asset
Bene

Asset
Bene

Asset
Bene

Value
Valore

Value
Valore

Value
Valore

Value
Valore

Currency
Valuta

Currency
Valuta

Currency
Valuta

Currency
Valuta

No
No

Give details below
Fornisca i particolari qui sotto

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

No
No

Give details below
Fornisca i particolari qui sotto

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

AND
E

Provide the latest statement for each 
account.
Fornisca l’ultimo estratto per ciascun conto.

1

2

Name of institution
Nome dell’istituto di credito

Name of institution
Nome dell’istituto di credito

Type of account (for example, savings, cheque)
Tipo di conto (ad esempio, di risparmio, conto corrente)

Type of account (for example, savings, cheque)
Tipo di conto (ad esempio, di risparmio, conto corrente)

Account number
Numero di conto

Account number
Numero di conto

Name of account holder(s)
Nome del titolari/titolari del conto

Name of account holder(s)
Nome del titolari/titolari del conto

Account balance
Saldo del conto

Account balance
Saldo del conto

Currency
Valuta

Currency
Valuta

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.
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Continued
Continua

3

4

Name of institution
Nome dell’istituto di credito

Name of institution
Nome dell’istituto di credito

Type of account (for example, savings, cheque)
Tipo di conto (ad esempio, di risparmio, conto corrente)

Type of account (for example, savings, cheque)
Tipo di conto (ad esempio, di risparmio, conto corrente)

Account number
Numero di conto

Account number
Numero di conto

Name of account holder(s)
Nome del titolari/titolari del conto

Name of account holder(s)
Nome del titolari/titolari del conto

Account balance
Saldo del conto

Account balance
Saldo del conto

Currency
Valuta

Currency
Valuta

12 Do you receive money from:
Lei riceve soldi da:
•	 employment?

lavoro dipendente?
No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 boarders and lodgers?
inquilini e convittori?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 other government 
payments?
altre prestazioni 
governative?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 pensions/
superannuation or 
retirement benefits?
pensioni/fondi pensione 
oppure trattamenti di 
fine rapporto?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

If you answered ‘Yes’, provide 
details of the payments on 
a separate sheet, including 
amounts and how often 
received. For example, pay 
slips, statements.
Se Lei ha risposto ‘Sì’, fornisca i 
particolari dei pagamenti su un 
foglio a parte, tra cui gli importi e 
la frequenza con cui li ha ricevuti. 
Ad esempio, buste paga, estratti.

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.
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13 Do you have money invested in:
Ha fondi investiti in:
•	 bonds/debentures/

loans?
itoli/obbligazioni/mutui?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 shares?
azioni?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 superannuation?
fondi pensione?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 employer pensions?
pensioni aziendali?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 approved deposit 
funds?
depositi autorizzati?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

•	 investment trusts?
fondi fiduciari 
d’investimento?

No 
No

Yes 
Sí

Give details below
Fornisca i particolari 
qui sotto

If you answered ‘Yes’, provide 
details of the payments on 
a separate sheet, including 
amounts and how often 
received. For example, pay 
slips, statements.
Se Lei ha risposto ‘Sì’, fornisca i 
particolari dei pagamenti su un 
foglio a parte, tra cui gli importi e 
la frequenza con cui li ha ricevuti. 
Ad esempio, buste paga, estratti.

14 Prior to the commencement of your current relationship, what 
was your main source of income?
Prima dell’inizio dell’attuale relazione qual era la Sua principale fonte 
di reddito?
Main source of income
Fonte principale di reddito

Will this income continue?
Questo reddito è destinato a continuare?

Please explain why this income will not continue
Spiegare perché questo reddito non continuerà

No
No

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

Yes
Sí

Give details below
Fornisca i particolari qui sotto

 Go to next question
Proceda alla prossima domanda

15 Do you own or partly own any property or real estate, apart 
from the home in which you live?
Lei è proprietario o comproprietario di immobili diversi dall’abitazione 
in cui vive?

You will need to complete and return a Real 
estate details (Mod R) form. A separate 
form must be used for each property. If you 
do not have this form, go to our website 
servicesaustralia.gov.au/forms
Dovrà compilare e farci pervenire il modulo 
Dettagli di beni immobili (Mod R). Un 
modulo a parte deve essere usato per ciascun 
immobile. Se non ha tale modulo, visiti il nostro 
sito servicesaustralia.gov.au/forms

No
No

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

If you need more space, provide a separate sheet with details.
Se Le serve più spazio, usi un foglio a parte con i particolari richiesti.

http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
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16 17Have you received or are you receiving or able to claim 
compensation or damages as a result of injury, illness or 
accident?
Lei ha percepito, percepisce o ha diritto a rivendicare un indennizzo o 
un risarcimento a seguito di infortunio, malattia o sinistro?

For example:
•	 accident at work 
•	 work related illness 
•	 motor vehicle accident 
•	 public liability claim.
Ad esempio:

	• incidente sul lavoro 
	• malattia professionale 
	• sinistro stradale 
	• rivendicazione ai sensi della responsabilità civile.

Are you, or have you been, involved in a private trust?
Lei ha o ha avuto un interesse in un fondo fiduciario privato?

You will need to complete and return a 
Compensation and damages (Mod C) 
form. If you do not have this form, go to our 
website servicesaustralia.gov.au/forms
Dovrà compilare e farci pervenire il modulo 
Risarcimento del danno (Mod C). 
Se non ha tale modulo, visiti il nostro sito 
servicesaustralia.gov.au/forms

You will need to complete and return a 
Private Trust (Mod PT) form. If you do 
not have this form, go to our website 
servicesaustralia.gov.au/forms
Dovrà compilare e farci pervenire il 
modulo Trust privato (Mod PT). 
Se non ha tale modulo, visiti il nostro 
sito servicesaustralia.gov.au/forms

No
No

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

You may be, or have been:
•	 a trustee
•	 an appointor
•	 a beneficiary

or have
•	 made a loan to a private trust
•	 made a gift of cash, assets, or private property to a 

private trust in the last 5 years
•	 relinquished control of a private trust in the last 5 years
•	 a private annuity
•	 a life interest
•	 an interest in a deceased estate.
Lei potrebbe essere o essere stato:

	• amministratore fiduciario
	• titolare del potere di nomina
	• beneficiario

oppure avere
	• concesso un mutuo ad un fondo fiduciario privato
	• effettuato una donazione sotto forma di denaro, beni 

patrimoniali o immobili privati ad un fondo fiduciario privato 
nel corso degli ultimi 5 anni

	• rinunciato al controllo di un trust privato negli ultimi 5 anni
	• rendita privata
	• vitalizio
	• interesse in un patrimonio ereditario.

No
No

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
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18 Are you, or have you been, involved in a private company?
Lei ha o ha avuto un interesse in una società privata?

You will need to complete and return 
a Private Company (Mod PC) form. 
If you do not have this form, go to our 
website servicesaustralia.gov.au/forms
Dovrà compilare e farci pervenire il 
modulo Società privata (Mod PC). 
Se non ha tale modulo, visiti il nostro 
sito servicesaustralia.gov.au/forms

19 Are you involved in any other type of business (this includes a 
farm) as:
Lei ha un interesse in qualsiasi altro tipo di impresa (tra cui un’azienda 
agricola) in veste di:

•	 a sole trader?
impresa individuale?

•	 a partnership?
società di fatto?

•	 a sub-contractor?
subappaltatore?

You will need to complete and return a 
Business details (Mod F) form and a Real 
estate details (Mod R) form. If you do 
not have these forms, go to our website 
servicesaustralia.gov.au/forms
Dovrà compilare e farci pervenire il modulo 
Particolari dell’azienda (Mod F) e il modulo 
Particolari degli immobili (Mod R). 
Se non ha tali moduli, visiti il nostro sito 
servicesaustralia.gov.au/forms

You will need to complete and return a 
Business details (Mod F) form and a Real 
estate details (Mod R) form. If you do 
not have these forms, go to our website 
servicesaustralia.gov.au/forms
Dovrà compilare e farci pervenire il modulo 
Particolari dell’azienda (Mod F) e il modulo 
Particolari degli immobili (Mod R). 
Se non ha tali moduli, visiti il nostro sito 
servicesaustralia.gov.au/forms

You will need to complete and return a 
Business details (Mod F) form and a Real 
estate details (Mod R) form. If you do 
not have these forms, go to our website 
servicesaustralia.gov.au/forms
Dovrà compilare e farci pervenire il modulo 
Particolari dell’azienda (Mod F) e il modulo 
Particolari degli immobili (Mod R). 
Se non ha tali moduli, visiti il nostro sito 
servicesaustralia.gov.au/forms

You may be, or have been:
•	 a director
•	 a shareholder

or have
•	 made a loan to a private company
•	 transferred shares in a private company in the last 5 

years
•	 made a gift of cash, assets, or property to a private 

company in the last 5 years.
Lei potrebbe essere o essere stato:

	• amministratore
	• Azionista

oppure avere
	• concesso un mutuo ad una società privata
	• trasferito azioni in una società privata negli ultimi 5 anni 
	• effettuato una donazione sotto forma di denaro, beni 

patrimoniali o immobili privati ad una società privata nel corso 
degli ultimi 5 anni.

No
No

Yes
Sí

Go to next question
Proceda alla prossima domanda

No
No

No
No

No
No

Yes
Sí

Yes
Sí

Yes
Sí

http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
http://www.servicesaustralia.gov.au/forms
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20

Statement / Dichiarazione

Your signature
Sua firma

21 Your statement
I declare that:
•	 the information I have given is correct.

I understand that:
•	 giving false or misleading information is a serious offence.
•	 Services Australia can make any enquiries necessary to help 

work out how much should be paid to my partner.
•	 Services Australia can make relevant enquiries to make sure 

I receive the correct entitlement.
Sua dichiarazione
Dichiaro che:

	• le informazioni da me fornite sono corrette.
Prendo atto che:

	• il rilascio di informazioni false o ingannevoli costituisce un grave 
reato.

	• Services Australia può richiedere qualsiasi informazione necessaria 
a determinare l’importo da versare al mio/alla mia partner.

	• Services Australia può richiedere qualsiasi informazione per fare in 
modo che io riceva le corrette prestazioni a me spettanti.

Date
Data

Privacy notice / Informativa in materia di privacy

Privacy and your personal information
The privacy and security of your personal information is 
important to us, and is protected by law. We collect this 
information so we can process and manage your applications 
and payments, and provide services to you. We only share 
your information with other parties where you have agreed, 
or where the law allows or requires it. For more information, 
go to  www.servicesaustralia.gov.au/privacy
La privacy e i dati personali che La riguardano
La riservatezza e la sicurezza dei Suoi dati personali sono importanti 
per noi e sono protette ai sensi di legge. Raccogliamo queste 
informazioni in modo da poter evadere e gestire le Sue domande 
e le Sue prestazioni e prestarLe i nostri servizi. Noi condividiamo i 
Suoi dati con altre parti previo il Suo consenso o dove la legge lo 
consente o lo richiede. Per maggiori informazioni, visiti il sito www. 

servicesaustralia.gov.au/privacy

You need to read this
Lei dovete leggere questo

Day/Giorno  Month/Mese  Year/Anno

http://www.servicesaustralia.gov.au/privacy
http://servicesaustralia.gov.au/privacy



